MINNESOTA DEPT HUMAN SERVICES
PO BOX 64960
SAINT PAUL MN 55164-0960

<First Name> <M> <Last Name>
<Street 1>
<Street 2>
Date : <Date> <CITY> < STATE> < ZIP>
Case Number: <Case Number>

Lus ghia tseem ceeb txog koj ghov Medical Assistance.

Tsoom fwv teb chaws txoj cai tab tom hloov cov cai hais txog kev tsim nyog tau txais Medical Assistance
rau gee tus neeg..Cov kev hloov no tsuas cuam tshuam rau cov neeg uas muaj Medical Assistance uas
yog cov neeg laus tsis muaj menyuam raug saib xyuas thiab cov uas:

e Muaj hnub nyoog 21 txog 64 xyoos,
e Tsis nyob nrog lawv cov menyuam hnub nyoog qis dua 19 xyoos
e Tsis cev xeeb tub, thiab

e Tsis tau txais Medical Assistance vim muaj kev xiam oob ghab.

Peb cov ntaub ntawv ghia tias koj nyob nauv pawg neeg muaj Meddical Asssistance no, thiab cov kev
hloov no yuav cuam tshuam rau koj.

Yam uas yuav hloov yog dab tsi?
e Yuav tsum rov cuv npe thov ntau zaus dua:
Tom gab koj cuv npe thov Medical Assistance rau xyoo 2027, koj yuav tsum rov cuv npe thov dua
txhua txhua rau lub hlis.Tsis yog txhua xyoo lawm. Yog koj yog yim Haiv Neeg Xeeb Txawm Qhab
lossis yog Haiv Neeg Xeeb Txawm Alaska, kev rov cuv npe thov tseem yog ib xyoos ib zaug. Peb
yuav xa ib tsab ntawv ceeb toom tuaj rau koj thaum txog sijhawm koj yuav tsum rov cuv npe thov
Medical Assistance.

e Kev ua haujlwm lossis kev koom tes hauv zej zog:
Pib Lub Ib HIi Ntuj Hnub Tim 1, Xyoo 2027 mus, koj yuav tsum ua tau raws li cov tai txog kev ua
haujlwm lossis kev koom tes hauv zej zog kom khaws tau koj ghov Medical Assistance txaus
ntxiv mus, tshwj tsis yog koj raug zam. Koj raug zam ntawm cov cai no yog tias koj yog Haiv
Neeg Xeeb Txawm Qhab lossis yog Haiv Neeg Xeeb Txawm Alaska.

Cov cai txog kev ua haujlwm lossis kev koom tes hauv zej zog yog dab tsi?
Cov cai txog kev ua haujlwm lossis kev koom tes hauv zej zog yog cov dej num uas koj yuav tsum tau ua
kom koj thiaj li khaws tau koj ghov Medical Assistance. Cov dej num uas suav tau muaj xws li:

¢ Ua haujlwm ntawm ib txoj haujlwm haujlwm nrog ib tug kws ghia haujlwm
lossis ua haujlwm ntawm koj luj lag e Koom nrog ib gho program ua haujlwm
luam ntiag tug e Ua haujlwm pab dawb

e Mus kawm ntawv lossis kawm

Kom ua tau raws li cov cai no, koj yuav tsum siv sijhawm tsawg kawg yog 80 teev hauv ib lub hlis ua ib
lossis ntau yam dej num uas raug suav tau. Koj kuj ua tau raws li cov cai no yog koj mus kawm ntawv
lossis kawm haujlwm nrog ib tus kws ghia haujlwm tsawg kawg yog ib nrab sijhawm. Koj muab ntau tshaj



ib yam dej num los suav ua ke tau kom txog 80 teev hauv ib lub hlis los tau.

Koj kuj ua tau raws li cov cai txog kev ua haujlwm lossis kev koom tes hauv zej zog yog koj cov nyiaj tau
los tagnrho hauv ib lub hlis yog $580 lossis ntau dua. Qhov no suav nrog nyiaj koj khwv tau los ntawm
kev ua haujlwm thiab nyiaj koj tau los ntawm lwm ghov chaw. Qhov no siv tau txawm koj ua haujlwm pes
tsawg teev los xij.



Who is exempt from the work or community engagement requirements?
You may be exempt from having to meet work or community engagement requirements if you are:

e An American Indian or Alaska Native

o A family caregiver of a disabled ¢ Participating in a drug or alcohol treatment
individual and rehabilitation program

¢ A veteran with a disability rated as total e Currently in jail or prison

¢ Living with a serious, complex, or ¢ Recently released from jail or prison (within
chronic medical condition, or getting the past three months)
regular therapy or treatment (i.e., ¢ Getting care in a hospital, nursing facility,
medically frail) psychiatric hospital, facility for people with

e Meeting work requirements for the intellectual disabilities, or getting similar care
Minnesota Family Investment Program e Traveling away from your community to get
(MFIP) medical care for yourself or your dependent

¢ A member of a household that gets
Supplemental Nutrition Assistance
Program (SNAP) and you are subject to SNAP
work requirements

Where can you go for more information?
Visit: https://mn.gov/dhs/federalchanges/work-requirements/ or scan the QR code to:

¢ Learn more about how you can meet the work or community engagement requirements or qualify
for an exemption.

o Tell us how you expect to meet the work or community engagement requirements or meet an
exemption. Providing this information now will help us get ready for your renewal in 2027.
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What is next?

You do not need to meet the work or community engagement requirements for your 2026 renewal. We will
apply the requirements when it is time for your Medical Assistance renewal in 2027. At that renewal, we
will check to see if you meet the requirements or qualify for an exemption in at least one month since your
last renewal.

Where can you go to get help?
You can get free help from a navigator. Visit https://www.mnsure.org/help/find-assister/index.jsp for help
finding a navigator in your area.



https://mn.gov/dhs/federalchanges/work-requirements/
https://www.mnsure.org/help/find-assister/index.jsp
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ATTENTION: If you speak English, free language assistance services are available to you free of charge and
without unnecessary delay. Additionally, appropriate auxiliary aids and services to provide information in
accessible formats are available free of charge and in a timely manner. Please call the number above or speak
to your provider. English
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Cantonese (Traditional Chinese)

A, DE YAWA PO! Dakhéd’iyaye hécinhan, iyapi-wéokiye idi¢hona yanké. Ka nakdn wanah’unpi-wdéokiye i$i¢hona
yanké. Hé¢hed wénah’un kin iyéhiphic¢a dé. Wéokiye kin dend i$i¢hona i¢Uphi¢a nahan yuthéhangniyan
iCaphica dé. Wichadiye kin dena iwankab, wdiyawa wan yanké kin mas’akiphapi na wéokiye-wichasa kichi
wohdaka po. Dakota
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PAUNAWA: Kung nagsasalita ka ng Filipino, ang mga libreng serbisyo ng tulong sa wika ay magagamit sa iyo
nang walang bayad at walang hindi kinakailangang pagkaantala. may mga angkop na pantulong na kagamitan
at serbisyo upang maibigay ang impormasyon sa naaangkop na anyo, nang libre at sa tamang oras. Mangyaring
tawagan ang numero sa itaas o makipag-usap sa iyong provider. Filipino

ATTENTION: Si vous parlez francais, des services d'assistance linguistique gratuits sont a votre disposition,
sans frais et sans délai. En outre, des aides et services auxiliaires appropriés pouvant fournir des informations
dans des formats accessibles sont disponibles gratuitement et rapidement. Veuillez appeler le numéro ci-
dessus ou contacter votre fournisseur. French
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CEEB TOOM: Yog koj hais lus Hmoob, muaj kev pab txhais lus dawb rau koj siv. Koj tsis tas them ngqi thiab yuav
tsis geeb. Kuj muaj cuab yeej thiab kev pab los pab koj nyeem cov ntaub ntawv kom yooj yim nkag siab. Koj hu
tau rau tus xov tooj saum toj no lossis nrog koj tus kws kho mob tham. Hmong
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Kurdish Sorani u—.“)}‘-ﬂ GBS
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BALDARI: Heke hdin bi Kurdiya Kurmanci diaxivin, xizmetén alikariya ziman bépere ( béyf derengmayineke
nehewce ji we re peyda dibin. Her wiha, hevkariyén guncaw G kar(barén alikar bépere  di heman demé de ji bo
dabinkirina agahdariya guncaw hene. Ji kerema xwe bi jimareya jorin re telefon bikin an ji bi dabinkeré xwe re
biaxivin. Kurdish Kurmanji

A, LE YAWA PO! Lakhdl'iyaye hédi, ivapi-wookiye i$ichola yanké. Nahan nakun wanah’unpi-wéokiye i$i¢hola
yanké. Hé¢hel wénah’un kin iyohiphica yeld. Wéokiye kin lend isi¢hola i¢iphica nahan yuthéhansniyan
i¢uphica yeld. Wichsiye kin lena iwankab, wéiyawa warn yanké kin mas’akiphapi na wéokiye-wichasa kichi
woglaka po. Lakota

BVLIBCYIO: TIWIVCIIWIFIDIO, VIVBUOSLOSINIVROBCHLBGIVWITNOBVCTOHI € BVINIVINI
HOHICTD. LENDINDY, cHoglgoecdiraccar DINIVCSLRHCBVITS LB lIzLLIVSLCLLHEICHINS
{oetczeenlge9e oy HoI. NQLNVMICTLNTTVSINHY Tie FLVTLINVELBHOSNIV2SIIV. Lao

IR MREHERPX, ERLUAERGEENMRS, HAFASEFALENER, s, FRERBRMR
BRULEREXIEHRESMESHITAENMRS., BT LEMEBIESE, H5EMIRFSIEEEDE.
Mandarin (Simplified Chinese)

PALE RD PINY: Mi ruaci ke thok Nuara, ludak mi lar ke kuic thuok kene [at tin jieke téé thin baan a thiel miyuoar ke
piny ka thiele mi gaal je. Min déé nyok ke mat thin, € luak mi dodien kenge lat tin kokien tin n66n ke lari ke duop
min jiéke kee téé ke thin baan thile mi yuaorke piny ke kuicdien ke guath mi goa. Mi nhak i je yatni nédmbar emo téé
nhial 2 ika kie ruacni ke ram min ludakdu. Nuer

MAH BIZ'SIN’DAN: Keesh’pin, keen Ojibwe’mo, kaa’ween ina’gin’de wiiji’kaa’kii’ki’"do miina’waa ke’nebe-
naa’ta’maw chi’nis’too’ta’man noon’goom. Da’kon’an, wee’chi’ma’zinaa’beke’webene’kan’an ozhe’che’kan
miina’waa kinah ozhee’bee’geh ma’zenah’egan’an kaa’ween ina’gin’de miina’waa da’daa’ta’be’bee’an.
Da’gah’na’sa ka’noozh aseh’ge’beh’egan ish’peh’meng ge’'maa kee’kidoon wii'doo’kaa’geh. ojibwe

HUBADHAA: Yoo Afaan Oromoo dubbattu ta’e, tajaajila gargaarsa turjumaana afaanii biliisaan akkasumas turtii
barbaachisaa hin taane hambisu danda’u isiniif dhihaatee jira. Dabalataanis, odeegannoo haala salphaan
argamuu danda’an dhiyeessuuf gargaarsa fi tajaajiloota deeggarsaa gama midhamtootaaf mijatoo ta’an,
kagaltii tokko malee fi yeroo isaa eeggatee kennamu dhihaatee jira. Odeeqanno dabalataaf lakkoofsa armaan
oliitti fayyadamuun namoota gargaarsa kana isiniif kennan gunnamaa. oromo

ATENCAO: Se fala portugués, tem a sua disposi¢do servicos de assisténcia linguistica gratuitos e sem demoras
desnecessarias. Além disso, estdo disponiveis, gratuitamente e numa forma atempada, ajudas e servicos
auxiliares adequados para fornecer informagdes em formatos acessiveis. Por favor, contacte o niumero acima
ou fale com o seu prestador de servicos. Portuguese
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BHUMAHMWE: Ecnu Bbl pasroBapuBaeTe Ha PYCCKOM fi3blKE, BOCMO/Ib3YUTECh YCAYraMu A3bIKOBOM NOAAEPHKKMU
6ecnnatHo n 6e3 ANWHUX NPoBoAoYeK. TaKKe 6ecniaTHO U He3aMea/INTENIbHO NPeAOCTaBAATCA
COOTBETCTBYHOLME BCMOMOTraTe/IbHblE CPeACTBa U ycayrm no obecneveHmto HGopmaumein B 4OCTYMNHbIX
¢dopmaTtax. Mo3BOHMTE MO YKAa3aHHOMY Bbille HOMEpPY UK 06paTUTECH K CBOEMY MOCTABLUMKY YCAYT. Russian

PAZNJA: Ako govorite srpski, besplatne usluge jezitke pomodéi su vam dostupne besplatno i bez nepotrebnog
odlaganja. Pored toga, odgovaraju¢a pomocna sredstva i usluge za pruzanje informacija u pristupacnim
formatima dostupne su besplatno i blagovremeno. Molimo vas da pozovete gore navedeni broj ili razgovarate sa
vasim pruzateljem usluga. serbian

FIIRO GAAR AH: Haddii aad ku hadasho Soomaali, waxaa si bilaash ah kuugu diyaar ah adeegyada caawinada
luugadeed oo aan lahayn daahitaan aan munaasib ahayn. Intaas waxaa dheer, waxaa la heli karaa adeegyada
iyo kaabitaanka naafada ee haboon si macluumaadka loogu bixiyo gaabab |la adeegsan karo oo bilaash ah
laguna bixinayo waqgigeeda. Fadlan wac lambarka kore ama la hadal adeegbixiyahaaga. somali

ATENCION: si habla espafiol, tiene a su disposicidn los servicios gratuitos de traduccién sin costo alguno y sin
demoras innecesarias. Ademas, se encuentran disponibles de forma gratuita y oportuna ayuda y servicios
auxiliares adecuados con el fin de brindarle informaciéon en formatos accesibles. Llame al numero indicado
anteriormente o hable con su proveedor. spanish

ZINGATIO: lkiwa unazungumza Kiswahili, huduma za msaada wa lugha zinapatikana kwa ajili yako bila malipo
na bila ucheleweshaji usio wa lazima. Aidha, vifaa saidizi vya mawasiliano na huduma kwa walemavu ili kutoa
habari katika miundo inayofikika zinapatikana bila malipo na kwa wakati. Tafadhali piga simu kwa namba ya

hapo juu au zungumza na mtoa huduma wako. swabhili

@+ hAAN:- FOICE HHAN ATHHLFIR I 6] T2 2% ATH DA e FF NHEIR 138 9o £ AAA APgR:
N+OAT, ANGF NBAN 2CHN NHNAA PCRFF 192D I 9FA TL TPAME ATHT 1AIeF+T NN A&EAT 52
NHHIY Ik NHAADT AN £CNMF: NEHATR AN ASA. 51 Hie B&E LLOA ML LaY ADHL N ATP PHAC b

Tigrinya

YBATA: AKLWO BM PO3MOBAETE YKPAIHCbKOK MOBOD, BM MOXKETEe CKOPUCTATUCA NOCAYraMM MOBHOI NiIATPUMKN
6€e3KOLWTOBHO Ta 6e3 3aliBMX 3BO/liKaHb. BM TaKoXX MorKeTe 6e3KOLWTOBHO Ta ONepaTUBHO OTPUMATM BiANOBIAHI
A0NOMiXHi 3acobu Ta nocnyrn 3 HagaHHA iHpopmauii y goctynHomy popmaTi. 3aTenedoHynTe 3a BKa3aHUM
BULLLE HOMepOM abo NOroBOpPITb 3i CBOIM NOCTAaYaIbHUKOM MOCAYT. Ukrainian

LUU Y: N&u ban ndi ti€ng Viét, ban cé thé dugc hd tro ngdn ngit mién phi ma khdng phai cho doi lau. Ngoai ra,
cdc thiét bj hd tro va dich vu phu hop dé cung cap thong tin & dinh dang dé ti€p can cling cé sdn mién phi va kip
thoi. Vui long goi s6 dién thoai phia trén hodc trao déi véi nhan vién y té cla ban. Vietnamese

IKEDE PATAKI: Ti o ba leé so édé Yoruba, awon éto iranléwo édé wa fun o ni ofe ti ko si niidéna nind. Ni afikdn,
awon ilana ise ati ohun &lo iranléwo t6 pé ye wa ni ektnrefe lati pésé alayé eyikéyii ti o ba nild ni ofe ati ni
orékdore. Jowd, pe ero Ibanisoro té wa I6ke tabi ki o ba asoju re soro. voruba
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